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In an age of migration, in a world deeply divided through cultural
differences and in the context of ongoing efforts to preserve national
and regional traditions and identities, the issues of language and
translation are becoming absolutely vital. At the heart of these
complex, intercultural interactions are various types of agents,
intermediaries and mediators, including translators, writers, artists,
policy makers and publishers involved in the preservation or
rejuvenation of literary and cultural repertoires, languages and
identities. The major themes of this book include language and
translation in the context of migration and diasporas, migrant
experiences and identities, the translation from and into minority and
lesser-used languages, but also, in a broader sense, the international
circulation of texts, concepts and people. The volume offers a valuable
resource for researchers in the field of translation studies, lecturers
teaching translation at the university level and postgraduate students in
translation studies. Further, it will benefit researchers in migration
studies, linguistics, literary and cultural studies who are interested in
learning how translation studies relates to other disciplines.


